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  BIOGRAFISK

  INTRODUKTION


  Biografisk introduktion


  Arthur Rimbaud blev født den tyvende oktober 1854 i Charleville i det allernordligste Frankrig, som anden søn af kaptajn Frédéric Rimbaud og hans kone Vitalie Cuif. Hans far startede som simpel rekrut i den franske hær, men steg i graderne og blev, i forbindelse med erobringen af Algeriet, tildelt Æreslegionen. Siden gjorde han karriere i udenlandsk tjeneste. Hans mor var en streng katolsk kræmmersjæl der opdrog sine børn, – som foruden Arthur talte storebroderen Frédéric og lillesøsteren Isabelle, – med hård hånd. Kaptajn Rimbaud, der var af en rastløs natur, viste derimod ingen interesse i opdragelsen af sit afkom og forlod familien for altid da Arthur var seks år gammel. Herefter blev fru Vitalie kendt som ‘Enken Rimbaud’.


  Indtil han var otte år gammel blev Arthur undervist hjemme af sin mor, men da familien flyttede til et mere velstillet kvarter blev han sammen med sin bror sendt i en rigtig skole. Han var umådeligt begavet og høstede førstepræmier i samtlige fag, bortset fra naturvidenskab og matematik. Ikke desto mindre afskyede han skolearbejdet, særligt, sandsynligvis, fordi han blev pacet voldsomt af sin mor der drev sin kontrolmani så vidt at hun fulgte sine sønner til og fra skole hver dag indtil de blev femten. Da han nåede tredje klasse vækkedes en stærk interesse i klas-sisk litteratur imidlertid i barnet af en privatlærer, Fader Ariste Lhéritier, som hans mor havde hyret, tilskyndet af de åbenlyse talenter Arthur havde vist. Men fru Vitalie havde nok regnet med en karriere indenfor teologi fremfor poesi for sin søn.


  Som barn fulgte Arthur, en lille, brunhåret, bleg dreng, ellers sin mors eksempel, læste flittigt i Bibelen og blev drillet i skolen for sin lidenskabelige katolske tro. Men da han begyndte at konsumere store mængder verdslig litteratur, vågnede det vilde, rastløse blod der brusede i hans årer langsomt til live. Han opdagede Baudelaire hvis usentimentale tilgang til skønheden og provokerende attitude over for den herskende moral blev hans største inspirationskilde. Rimbaud havde ubesværet skrevet græske og latinske pasticher allerede som tolvårig, men da han blev femten komponerede han nu sit første bevarede digt på fransk, De forældreløses nytårsgaver, der også blev det første trykte stykke poesi af Rimbaud da det udkom i tidsskriftet Revue pour tous i 1870. Umiddelbart derefter ankom den unge lærer Georges Izambard til Charleville-Kollegiet og et broderligt venskab udviklede sig hurtigt mellem digterspiren og hans nye mentor. Da Den Fransk-Prøjsiske Krig brød ud samme år forlod Izambard imidlertid atter Charleville og Rimbaud følte sig nu fuldstændigt isoleret i den småborgerlige provinsbyatmosfære.


  Arthur løb hjemmefra, snød sig med toget til Paris, blev ta-get og sad fængslet i en uge før man sendte ham tilbage til hans rasende mor. Men han havde fået smag for mere og hans længsel efter et andet liv gav sig udtryk i en stadig mere provokerende opførsel. Han begyndte at drikke, bande, stjæle, skrive fækalt inspirerede digte og lade håret vokse. Til digteren Paul Demeny skrev han det berømte Seerbrev hvor han skitserede sin poetiske plan om en “langvarig, grænseløs og logisk forstyrrelse af alle sanser.” Og han fulgte planen til punkt og prikke.


  Første skridt var at vriste sig fri af sin tyranniske mors kløer og slippe ud af provinshelvedet i Ardennerne. Det lykkedes i september 1871, hvor Rimbaud tog den ti år ældre digter Paul Verlaine, der netop havde fået sit litterære gennembrud, på ordet efter en kort korrespondance, og benyttede den togbillet til Paris han havde fået tilsendt.


  Verlaine var netop blevet gift med en syttenårig pige han havde gjort gravid, men Rimbauds ankomst kastede den unge familie ud i kaos. Den ældre digter forelskede sig lidenskabeligt, ikke bare i vidunderbarnets poesi, men også i hans legeme. De to fordømte poeter, som man siden kom til kalde dem, kastede sig ud i et heftigt homoseksuelt forhold, berusede sig til overflod i både opium, absint og hash, og skandaliserede de parisiske litteratursaloner med deres bizarre optræden.


  Efter et års excesser i den franske hovedstad, hvor Verlaine havde formøblet anseelige pengesummer og tævet sin gravide kone, tog digterparret til London. De ernærede sig ved franskundervisning, men levede i det hele taget som alkoholikere og bumser. Poesien var ikke nok til at holde dem sammen og Verlaine forlod frustreret London i sommeren 1873. Han fortrød imidlertid ligeså hurtigt og satte Rimbaud i stævne på et hotel i Bruxelles. Deres genforening gik helt galt da Verlaine, i et anfald af alkoholisk raseri, købte en pistol og skød to gange mod Rimbaud. Det ene skud ramte ham i håndleddet, men den kvæstede yngling drog i første omgang ingen konsekvenser af den ældre digters vanvittige handling da såret kun var overfladisk. Det blev han dog tvunget til lidt senere da Verlaine atter mistede besindelsen; Rimbaud måtte tilkalde politiet der udsatte hans ældre digterven og -elsker for en ydmygende anal undersøgelse. Verlaines kone havde nemlig fremført beskyldninger om at hendes mand plejede et ‘unaturligt forhold’ til Rimbaud. Verlaine blev derefter idømt to års fængsel, skønt hans ven trak sin anmeldelse tilbage.


  Det var i løbet af disse fire år, der bragte ham fra landlige Charleville til Europas vigtigste metropoler, Paris og London, at Rimbaud skrev alle sine digte på vers, en del i samarbejde med Verlaine og andre fordømte poeter som Charles Cros og Camille Pelletan. Hans tilføjelse af helt nyt emnemateriale, hans kontroversielle ordvalg og eksperimenteren med de klassiske former placerer ham ved siden af Baudelaire som den helt store fornyer af europæisk poesi efter romantikken, som selve modernismens fader og indvarsler. Digte som Den berusede båd banede ligeledes vejen for surrealisterne med sine absurde sammenstillin-ger og bevidsthedsudvidende metaforer.


  Efter Verlaines fængsling vendte Rimbaud tilbage til sin mors hus i Charleville hvor han skrev sit mest berømte værk, En årstid i Helvede, en symbolistisk bekendelse der blander prosa og poesi, ikke ulig Dantes Vita Nuova, inspireret af det heftige samliv med Verlaine. Det følgende år, i 1874, tog han atter til London, denne gang med digtervennen Germain Nouveau, og skrev her sit andet prosamesterværk, Illuminationer, der tager tråden op fra Baudelaires Parisisk spleen, men i et langt voldsommere og mere abrupt sprog, evigt på jagt efter et lynglimt af sandhed i ordenes og verdens kaos.


  Her endte hans litterære karrière. På fem gyldne år havde han sprængt alle poesiens rammer og nået sublime højdepunkter og kulsorte dybder i sin søgen efter et andet, mere autentisk liv. Der var ikke udsigt til hverken berømmelse eller økonomisk kompensation i forbindelse med hans forfatterskab, der ikke umiddelbart rummede det store potentiale for bred popularitet eller salgbarhed. At fortsætte ad denne vej kunne kun føre til vanvid.


  De næste år brugte han på at strejfe om i Europa. Han mødtes kort med den nyligt løsladte Verlaine i Schwarzwald, men Rimbaud havde ingen interesse i at genoptage deres tidligere samlivs udskejelser. I 1876 meldte han sig til den hollandske kolonihær og blev straks sendt til Java, men han deserterede efter få måneder og vendte tilbage til Europa. Året efter forsøgte han i Bremen at lade sig hverve til den amerikanske flåde, før han i 1878 tog til Cypern, hvor han opnåede ansættelse som sjak-bajs i et stenbrud. Det sande klima for sit rastløse, foretagsom-me temperament fandt han dog først i 1880 hvor han slog sig ned i den steghede havneby Aden i det nuværende Yemen som ansat i handelskompagniet Bardey.


  I de følgende år åbnede Rimbaud karavaneruter dybt ind i Etiopien og nåede frem til mange steder i det sorte Afrika som den første europæer. I 1884 brød han med Bardey og startede sin egen forretning i Harar, hvor han forsøgte sig med både europæiske industriprodukter, kaffe og våben. Men han var evigt forfulgt af uheld og blev blandt andet grusomt snydt i en geværhandel med Etiopiens kong Menelik. De tørre breve han sendte hjem til sin mor fortæller en fascinerende, men barsk historie om hans bestræbelser på at tjene penge og de mange skuffelser der kendetegnede den sidste del af hans liv.


  Rimbaud havde i mange år lidt af hvad han troede var gigtsmerter i sit højre knæ, men i begyndelsen af 1891 forværredes de så meget at han, halvt delirisk, blev tvunget til at vende tilbage til Frankrig. I Marseille konstaterede lægerne at det drejede sig om kræft og amputerede hele benet. Efter et kort ophold hos sin mor og søster i Ardennerne og smertefulde forsøg på at vænne sig til et liv med protese, besluttede han sig for at vende tilbage til Afrika. Men i Marseille blev han atter dårlig og efter et par måneders smertehelvede døde han den tiende november 1891, 37 år gammel, uden at kende noget til det litterære gennembrud han var ved at få i Frankrig, takket være Paul Verlaine og andre venners bestræbelser på at få hans poetiske korpus udgivet.


  Vi vil ikke her kaste os ud i en nærmere analyse af Rimbauds værker, – der stadig funkler lige råt og fnysende modstår analytikernes skærpede skalpeller med fuld foragt for den kategorisering og forfladigelse der kan suge al vitalitet ud af selv den mest livskraftige poesi, – eller af hans karakter, af hans skizofrene forhold til sin mor eller af hans grunde til at opgive litteraturen. Til de læsere der måtte ønske at stifte yderligere bekendtskab med Rimbauds liv, personlighed og epoke, anbefales Graham Robbs glimrende biografi Rimbaud samt eventyreren James Ram-sey Ullmans fiktionaliserede roman om digterens liv, The Day on Fire.


  Det her præsenterede udvalg af Rimbauds værker er vel det tætteste vi nogensinde kommer på en komplet udgave på dansk. Det inkluderer over halvdelen af hans digte på vers, og næsten alle de vigtigste; dertil hovedværkerne En årstid i Helvede og Illuminationer, samt satiren Et hjerte under kutten og to korte prosafragmenter. Endelig afsluttes bogen med et appendix bestående af et fyldigt udvalg af Rimbauds breve, først og fremmest til sin mor.


  S.O. - 2013


  Advarsel til læseren


  Hvor jeg har søgt at holde mig så tæt som muligt på originalteksten hvad prosaoversættelserne angår, må jeg nok skuffe dig, min evigt utilfredse læser, hvis du forventer en ordret gengivel-se af Rimbauds vers – en letfordøjelig, rim- og rytmefri prosa. Hvis dette er hvad du forventer vil jeg hellere henvise dig til de øvrige eksisterende oversættelser (ved Rolf Gjedsted), og til en-gelsk i de tilfælde hvor en dansk ikke foreligger (Wallace Fow-lies særdeles præcise gengivelser kan eksempelvis varmt anbe-fales). Mit sigte med disse gendigtninger (mærk dig venligst ord-valget) har været at genskabe noget af versenes oprindelige at-mosfære, og deri er rim og rytme, ifølge min ydmyge mening, en uundværlig bestanddel. Det siger sig selv, at meget vil gå tabt og at mange gen- og omveje må betrædes, når man søger at om-sætte så frodig en poesi fra et sprog så rigt på ord og rim som det franske til så fattigt, tonløst og fladt et tungemål som det danske; men det må du lære at acceptere, på samme vis som jeg selv har lært acceptere det, hvis du vil have nogen glæde af de følgende gendigtninger. Ellers kan jeg kun, hvis du både vil ha-ve rim, rytme, mening og substans, – og undskyld min lave stil, – opfordre dig til at trække fingeren ud af røvhullet og se at få lært fransk …


  HIPPOLYTE DE LA GARDE
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  UDVALGTE VERS


  De forældreløses nytårsgaver


  I


  Rummet er mørkt; man hører kun lige


  to børn der hvisker, triste og milde.


  Deres hoveder hænger, drømmetunge,


  bag det hvide gardin der flagrer og åbnes…


  – Udenfor søger frysende fugle sammen,


  deres vinger stivner under himlens grånen;


  og det nye år slæber, med sit tågede følge,


  sin kjoles snehvide folder som en bølge,


  smiler hulkende, synger med en skælven…


  II


  Men børnene, bag det flagrende tæppe,


  taler dæmpet som i natten mørk og dunkel.


  De lytter tænksomt som til en fjern mumlen.


  De ryster tit ved den klare gyldne stemme


  af morgenklokken der ringer, igen og igen,


  sit refræn af metal i sin globus af krystal…


  – Så fryser rummet… spredt overalt,


  ser man, på sengene, sørgeklæder:


  på tærsklen, vinden der klager og bider,


  blæser sin triste ånde lige ind i rummet!


  Man føler, i alt dette, der mangler noget…


  – Har disse småbørn altså ingen moder,


  en mor der smiler og hvis øjne gløder?


  Har hun, ene og bøjet, om aftenen, glemt


  at puste til en flamme i asken, om dem


  hylde uld- og edderdunstæpper- og dyner


  før hun forlader dem skrigende, undskylder?


  Har hun ikke forudset morgenkuldens biden


  eller lukket døren for vintervindens piven?


  – En moders drøm er det lune tæppe,


  den dunede rede hvor børnene kan ligge,


  som smukke fugleunger vugget af grene


  sover så blidt fuld af drømme så rene!...


  – Men hér er en rede uden fjer eller varme,


  hvor de små børn fryser, søvnløse, angste,


  en rede den bitre vind må have frosset…


  III


  De har ingen mor! Dit hjerte har forstået.


  Ingen mor i hjemmet! Faren langt undervejs!...


  En gammel tjenestepige har taget dem til sig.


  De små børn er helt alene i det frosne hjem


  fireårige forældreløse, i hvis tanke bryder frem,


  vækkes lidt efter lidt, et enkelt lykkeligt minde…


  Som en rosenkrans man læser mens man beder:


  – Åh! Denne morgen, denne nytårsdag er herlig!


  Om natten havde begge drømt om deres kære


  i en mærkelig drøm med legetøj overalt,


  slik i guldpapir og strålende juvelers dans,


  hvirvlende omkring i en vals der vibrerer,


  forsvinder bag gardinet og genindtræder!


  Man vågnede om morgenen, vågnede glad,


  gned sine øjne, mens tænderne løb i vand…


  Man gik, med håret helt uglet på hovedet,


  og strålende øjne, som på festdage, og de


  små nøgne fødder listede hen imod døren


  til forældrenes rum som man blidt berørte…


  Man gik ind!.. Godt nytår!… i pyjamas,


  gentagne kys og munterhed tilladt!


  IV


  Åh de var skønne! Disse ord, så ofte gentaget!


  – Men hvor forandret er ikke vort hjem fra gamle dage:


  De store lysende flammers knitren i kaminen,


  hele det gamle værelse ganske illumineret;


  og de rødlige reflektioner fra ildstedet der


  elskede at flakke på møblernes lak…


  – Skabet havde ingen nøgler! Det kunne ikke åbnes!


  Ofte kiggede man længe på dets sortbrune låge…


  Uden nøgler!... Det var sært… Man drømte tit


  at der inde bag træet sov mystiske ting,


  og, fra låsens sorte hul, syntes man at høre


  en fjern lyd, en stille hvisken, men fuld af lykke…


  – Forældrenes værelse står tomt nu om dage:


  intet rødligt genskær trænger ud under døren;


  der er hverken stjålne nøgler, forældre eller kamin


  og derfor ingen overraskelser, kys og kærlighed!


  Åh hvor Nytårsdag vil blive trist for disse små!


  – Og mens en bitter tåre falder fra deres store blå


  øjne, ganske lydløst, hvisker de eftertænksomt:


  “Hvornår mon vores mor kommer tilbage til os?”


  V


  Nu sover børnene trist; man skulle næsten tro


  de græder mens de sover, når man ser derpå,


  med deres hævede øjne og åndedrætssmerter!


  De helt små børn har så følsomme hjerter!


  – Men vuggeenglen kommer at tørre deres øjne,


  fylde deres tunge søvn med de muntreste drømme,


  en drøm så lykkelig at deres halvt lukkede mund,


  smilende, synes som om den prøver at hviske noget…


  – De drømmer at de, lænet mod en buttet arm,


  idet de vågner blidt, bøjer deres pander frem


  og på alt omkring sig fæstner det uklare blik…


  De tror de faldt i søvn i et lyserødt paradis…


  På det lysende ildsted høres muntre flammer knitre…


  Den smukkeste blå himmel stråler bag vinduernes gitre…


  Naturen vågner op beruset af solens stråler…


  Lykkeligt genfødt er den halvnøgne jord der


  ryster af kuldegysninger ved solens varme kys…


  Og i det gamle hjem er alting varmt og rødt:


  de dystre sørgeklæder ligger ikke mer og flyder,


  fra døren høres ikke mer den kolde vind der hyler…


  Man skulle tro en fe var passeret gennem rummet!...


  – De lykkelige børn udstøder to skrig af munden…


  Dér, ved modersengen, midt i en lyserød stråle,


  dér, på det store tæppe, ser man noget funkle…


  Det er sølvmedaljoner i hvid og sort,


  glimtende genskær af jet og perlemor;


  med små sorte rammer af glaskrans omgjort


  med tre ord graveret i guld: “TIL VOR MOR!”


  1869


  Sansning


  På blå sommeraftener vil jeg gå ad stier,


  over smågræs mens jeg prikkes af hvede:


  drømmende vil jeg føle mine fødders friskhed.


  Jeg vil lade vinden bade mit nøgne hoved.


  Jeg vil ikke sige noget, jeg vil ikke tænke:


  uendelig kærlighed vil rejse sig inderst inde,


  som sigøjnerne vil jeg vandre langt meget længe


  i naturen – lykkelig, som med en kvinde.


  1869


  Grovsmeden


  TUILERIERNE, OMKRING 10. AUGUST 1792


  Armen på en kæmpehammer, rædselsvækkende


  af beruselse og storhed, bredpandet, leende


  med hele sin mund, som en bronzetrompet,


  hvilede hans vilde blik på en mand der var meget fed,


  Grovsmeden talte til Ludvig den Sekstende, på denne dag


  hvor Folket var tilstede, og vred sig for og bag,


  og smudsede guldpaneler med deres snavsede veste.


  Og den gode konge, der lå på maven, var helt gusten,


  bleg som den besejrede man fører til skafottet,


  føjelig som en hund, han strittede ikke imod dem,


  for denne smedjeslyngel med de enorme skuldre


  fortalte ham gamle ordsprog og sager så obskure


  at det gik ham til hovedet, hvad vil du have!


  “Du ved nok vi plejede, Herre, at synge tralala


  og drive vores okser afsted mod en andens furer:


  kannikken sad i solen og sagde sit paternoster


  på klare rosenkranse med stykker af pure guld.


  Herremanden, til hest, blæsende horn, red ud


  fulgt af én med løkke, en anden med ridepisk


  der tævede os. Som køers øjne fulde af apati,


  græd vore øjne ikke mere; vi fortsatte bare,


  og når vi så havde pløjet jorden med vor harve,


  når vi havde efterladt, på dette sorte vænge,


  en smule af vort kød… så fik vi drikkepenge:


  man stak ild på vore rønner så intet var tilbage;


  vore små fik sandelig bagt en branket kage.


  …“Åh! Jeg klager ikke. Jeg taler dumme ord,


  lad det blive mellem os. Du får lov at sige mig imod.


  Men er det ikke mærkeligt i juni måned at se


  enorme vognlæs fulde af hø der kører afsted,


  i lade? Og at lugte til hele naturens spiring:


  engene og frugthaverne i den lette støvregn?


  At se korn på korn i aks, hvede, hvede og hvede,


  at tænke at det lover godt for mængden af brød at æde?...


  Åh hvor stærkt vi ville gå mod smedjens røde flammer,


  synge muntert mens vi tævede ambolten med hammer,


  hvis vi blot var sikre på at kunne få en lille bid,


  da vi er mænd, for enden af det som Herren giver!


  – Men sådan er det jo, altid den samme historie!...


  “Men nu er jeg blevet klogere. Jeg kan ikke mere tro det,


  da jeg har mine to gode hænder, min pande og min hammer,


  at en mand kan komme her, med en dolk under jakken,


  og sige til mig: min dreng, kan du så få sået jorden;


  og ovenikøbet, når der er krig, kan komme og true


  og tage min søn med sig, bare sådan, fra mit eget hus!


  – Hvis jeg nu var en mand og du var konge, så ville du


  sige til mig: Jeg vil dette!... – Du ser nok, det er dumt,


  du tror jeg elsker at se dine barakkers bygningskunst,


  din hær af tusinde bøller, dine guldrandede officerer,


  dine forbandede bastarder der som påfugle paraderer:


  de har fyldt din rede med duften af vore piger


  og med små notater der beordrer os sat i Bastillen,


  og vi vil sige: udmærket, lad alle de fattige knæle!


  Vi vil forgylde dit Louvre med alle vore sparepenge!


  Og du vil holde en kæmpe fest og drikke dig beruset


  – og disse herrer vil le, med røven på vort hoved!


  “Nej, alt dette smuds hører til i vore forfædres tid!


  For Folket er ikke længere en luder. Tre små skridt


  og i samlet flok reducerede vi Bastillen til støv.


  Fra hver en sten i dette bestie strømmede blod


  og hvor det var afskyeligt at se Bastillen med


  sine spedalske mure der fortalte os alt og ved


  sin evige tilstedeværelse holdt os fanget i skygge!


  – Borger! Borger! Det var fortiden og dens mørke


  der faldt sammen og rallede da vi indtog tårnet!


  Noget der lignede kærlighed fyldte ganske hjertet.


  Vi omfavnede vore sønner og knugede dem til os.


  Og ligesom heste gik vi, stærke og fulde af trods,


  med vibrerende næsebor og hjertebanken i brystet..


  Vi gik i solen – sådan hér – med panderne højt løftet


  ind i Paris! Man mødte os i vore beskidte klæder.


  Langt om længe følte vi os som rigtige mennesker!


  Vi var blege, Herre, af frygtelige håb beruset:


  og da vi stod der, ved de sorte tårne ophobet,


  viftende med vore horn og med vort egeblad,


  med spyd i hånden følte vi overhovedet intet had,


  – Vi følte os så stærke, vi ønskede at være milde!


  Men siden denne dag har vi været som vilde!


  Mængden af arbejdere på gaden er gået op,


  og de fordømte marcherer i stadig større flok


  af dystre spøgelser mod dørene i de riges hjem.


  Og for at slå stikkere ned løber jeg med dem:


  mørk, med hammer på skulderen, igennem Paris,


  overalt må jeg jage slyngler bort som en vild,


  og hvis du griner mig i ansigtet slår jeg dig ihjel!


  – Så regn med dette, det bliver dyrt for dig selv


  med dine sorte mænd der tager vore bønskrifter


  og spiller rundt med dem som med en ketcher


  og med lave stemmer hvisker djævelsk: ‘Idioter!’


  For at udtænke love og fylde små potter


  med søde rosenrøde dekreter og sukkerpiller,


  for at underholde sig med at tilskære nogle taljer


  og så holde sig for næsen når vi går forbi,


  – vore gode delegerede der finder os beskidte! –


  for ikke at frygte noget, andet end bajonetter…


  Det er godt. Til helvede med deres fupdebatter!


  Vi har fået mere end nok af disse flade hjerner


  og disse maveguder. Ja, det er disse tallerkener


  I serverer for os, borgere, når vi er vilde og gale


  og allerede ødelægger sceptre og bispestave!...”


  Han tager ham ved armen, river fløjlsgardinerne


  itu, og viser ham, nedenunder, massernes kriblen


  i de store gårde, myldrer, kribler og rejser sig


  de forfærdende masser der lyder som havets støj,


  hylende som dønningens brus, hylende som en tæve,


  med deres spyd af jern og deres stærke hyrdestave,


  deres trommer og hylen fra markeder og skænkestuer,


  en dyster mængde i blødende pjalter med røde huer:


  Igennem det åbne vindue viser Manden alt


  til den blege konge der svajer og sveder salt,


  syg ved at se alt dette!


  “Det er bærmen, Herre,


  Den savler op ad murene, den rejser sig, den sværmer:


  – Og siden den ikke spiser, Herre, er den et fattiglem!


  Jeg er grovsmed og min kone er sammen med dem,


  hun er gal! Hun tror at Tuilerierne er fyldt med brød!


  – I bagerierne ønsker man ikke at se folk i nød.


  Jeg har tre små børn. Jeg er en stodder – Jeg kender


  gamle som græder under deres huer, kvinder


  hvis eneste dreng eller pige er blevet taget bort:


  Det er bærmen. – Én mand sad i Bastillens fort,


  en anden var tugthusfange: og begge ærlige mænd.


  Frigivne nu er de som hunde: man fornærmer dem!


  Så hér har de altså noget der sårer dem virkelig dybt!


  Det er ganske forfærdeligt, det er grunden til at de,


  da de føler sig fordømte, da de føler sig helt maste,


  det er derfor de nu hyler hér under Deres næse!


  Bærme. – Dernede er der piger, infame, gemene


  fordi, – De ved jo nok, de er svage, disse kvinder, –


  og de høje herrer fra hoffet, – fordi de altid vil –.


  I spytter på deres sjæle som om de var ingenting!


  Jeres elskerinder er dernede i dag! De er bærme.


  “Åh! Alle de Ulykkelige, hvis rygge brænder


  under den grusomme sol, og som stadig marcherer,


  som i alt dette arbejde føler hovederne eksplodere,


  hatten af for dem, mine borgere! Dette er ægte mænd!


  Vi er Arbejdere, Herre! Arbejdere! Vi er dem


  der er for de nye tider hvor man vil ønske at vide,


  hvor Mennesket fra morgen til aften vil smede,


  store effekters jæger, jæger af den store årsag,


  hvor vi langsomt vil tæmme alt, vinde det store slag,


  og stige op over alting, som man stiger til hest!


  Åh smedjernes strålende lys! Ikke mere ondt,


  ikke mere! – Det vi ikke ved er måske fuldt af rædsler:


  vi vil vide det! – Med hammer i hånd, lad os granske


  alt det vi ved: og derefter, fremad, mine Brødre!


  Vi har undertiden denne store drøm der rører,


  om et simpelt lidenskabeligt liv, uden onde tunger,


  om at arbejde for det højtidelige smil der funkler


  på en kvinde som vi elsker med nobel kærlighed:


  vi ville arbejde stolt hele dagen, mens vi lyttede til


  pligten der kaldte som til trumpetens rene klingen!


  Og vi ville føle os særdeles lykkelige; og ingen,


  åh ingen! fremfor alt, ville tvinge Dem til at knæle!


  Vi ville have et gevær over ildstedets sæde…


  Åh! Men luften er fuld af en lugt af slagmarksos.


  Hvad var det nu jeg sagde? Jeg er af den store hob!


  Der er kun stikkere og sortbørsspekulanter tilbage.


  Men vi er frie, vi! Selvom vi mærker frygten gnave


  når vi føler os store, åh så store! For et øjeblik siden


  talte jeg om et hjem og om pligter, så fredelige…


  Men se dog på himlen! – Til os er den alt for lille,


  vi ville krepere af hede, på vore knæ vi ville ligge!


  Men se dog på himlen! – Jeg vender tilbage til flokken,


  til den store forfærdelige masse, der bølger og rokker,


  Herre, dine gamle kanoner på de beskidte brosten;


  – Åh! når vi er døde så vil vi have vasket dem!


  – Og hvis, imod vore skrig, imod vor hævn, de gamle


  bronzerøde kongers klør fører frem mod Frankrig


  deres samlede regimenter i de fineste galladragter,


  jer alle sammen, ikke? Til helvede med de bastarder!”


  – Han lægger sin hammer tilbage på sin skulder.


  Mængden, nær denne mand, føler sjælen beruset,


  og i den store gård, i alle lejligheder, hvor Paris


  hev for at trække vejret med brølen, råb og skrig,


  rystede en skælven hele befolkningens masse.


  Og så, med sin store hånd, glimtende og snavset,


  skønt den fede konge svedte, tog den grusomme Smed


  ham og trykkede over hans hoved den røde hue ned!
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  Ofelia


  I


  På det stille sorte vand hvori stjernerne sover


  flyder den hvide Ofelia som en kæmpe lilje,


  i sit hvide slør hyllet flyder hun meget langsomt…


  – Fra skoven høres fjerne sejrssignaler klinge.


  I mere end tusinde år har den triste Ofelia flydt,


  som et kridhvidt genfærd nedad den sorte flod.


  I mere end tusinde år har hendes galskab lydt


  blidt hviskende til aftenbrisen sin romances lod.


  Vinden kysser hendes bryster og udfolder som


  en krone hendes lange slør blidt vugget af vandet;


  de skælvende pile græder på hendes skulder, og


  sivene bøjer sig over hendes drømmende pande.


  Rundt Ofelia lyder kvæstede åkanders klage;


  hun vækker undertiden, i et elletræ, et kuld


  i en rede hvorfra høres en lille vinges raslen:


  – En mystisk sang daler fra stjerner af guld.


  II


  Åh blege Ofelia! Vidunderligt smuk som sne!


  Ja, mit barn, du døde, taget bort af floden!


  – Fordi vinden der fra Norges bjerge kom ned


  havde hvisket til dig om frihedens bitre rod.


  Snoende dit lange hår, det var et vindpust der blæste


  og bragte de særeste lyde til din drømmende ånd;


  det var dit hjerte der lyttede til Naturens messen


  i nætternes triste sukken og i træernes klagesang;


  det var lyden af gale have, en umådelig rallen,


  der knuste dit barnehjerte, for menneskeligt og blidt;


  en vidunderlig bleg kavaler, en ynkværdig galning,


  der sad stum ved dine knæ, en morgen i april.


  Himmel! Kærlighed! Frihed! Stakkels sindssyge pige!


  Hvilken drøm! Du smeltede for ham som sne for ild;


  dine store visioner kvalte alle de ord du ville sige


  – Og det Uendeliges rædsel skræmte dit blå øjes blik!


  III


  Og Digteren siger at du i stjerneklare nætter


  kommer de blomster du har plukket at finde,


  og at han på vandet så, af lange slør dækket,


  den hvide Ofelia flyde som en kæmpe lilje.
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  Tartufes tugtelse


  Idet han lykkelig ragede i sit forelskede hjertes ild


  under sin dydige kutte, med behandskede hænder,


  en dag han gik afsted, ganske forfærdeligt mild,


  gullig, savlende fromhed fra sin mund uden tænder,


  en dag han gik afsted, “Oremus” – en rigtig stud


  kom og tog ham hårdt ved hans velsignede øre


  og tildængede ham med fraser så beskidte at høre


  mens han rev den dydige kutte af hans fugtige hud!


  Tugtelse!... Hans klæder blev helt knappet op,


  og de tilgivne synder på rosenkransens strop


  messede i hans hjerte, Sankt Tartufe blev hvid!...


  Så han bekendte, han rallede og bad for sit liv!


  Manden var tilfreds med at tage hans tøj og gå…


  – Ptui! Tartufe var splitternøgen fra top til tå!
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  Den skumfødte Venus


  Som fra en grønlig zinkkiste dukker


  et kvindehoved med fedtede lokker


  dumt og langsomt frem af et badekar


  med skaldede pletter både hér og dér;


  så den fede grå nakke, de store skuldre


  der stikker ud; den korte ryg der buer;


  så den runde røv der svinger sig opad;


  fedtet der rejser sig flade for flade;


  rygraden er lidt rød; det hele har en sær


  forfærdelig lugt; og man bemærker især


  mærkværdigheder der kræver en lup.


  På røven står to ord: – CLARA VENUS;


  kroppen bølger, rumpen stikker op


  grusomt smuk med et sår på anus.
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  Ninas gensvar


  HAN:


  Dit bryst mod mit bryst,


  hva? Vores færd,


  med næserne fulde af luft,


  vil gå til strålers skær


  i den blå morgen, der bader


  dig i dagens vin?


  Når den sitrende skov bløder


  stum af amorin


  fra hver gren, grønne dråber,


  klare knopper,


  føler man i alt der sig åbner


  kød der bobler:


  På lucernemarken vil du kaste


  dit hvide skørt,


  omkring dit sorte øje forvandle


  luftens blå til rødt,


  forelsket i landskabets rum


  spredes over alt her,


  som champagnens skum,


  din afsindige latter:


  Du vil le af mig, der, skidefuld,


  og brutal, vil gribe


  dig, sådan! – din lok så huld,


  åh! – og som vil drikke


  hindbærs og jordbærs smag,


  åh I blomsters kød!


  Le af vinden der som en flab


  tilraner sig et kys,


  af vildrosen, der, henrivende,


  vækker din ærgrelse:


  og fremfor alt, åh gale kvinde,


  af din kæreste!…


  (Sytten år! Du vil blive glad!


  Åh vidtstrakte eng!


  Landskabets store elskelighed!


  – Hør, kom nu herhen!)


  – Dit bryst mod mit bryst,


  blander vore stemmer,


  langsomt når vi til en grøft,


  en skov der ikke ender!


  Siden vil du, som et lille lig,


  rede til at dåne,


  bede mig om at bære dig,


  med halvt åbne øjne.


  Jeg vil bære dig, skælvende,


  henad stien:


  fuglen vil spinde sin andante:


  Under egen …


  Jeg vil tale blidt ind i din mund;


  gå, idet jeg trykker


  dig som et barn der sover, fuld


  af blodet der flyder


  blåt, underneden din hvide hud


  med rosa farvetoner:


  og tale til dig med det sprog –


  Se nu! – som du kender…


  Vore skove vil lugte af væde


  og solens strøm


  vil bade i guld deres mægtige


  grønrøde drøm.


  Om aftenen? … Vil vi atter gå


  den snoede hvide vej,


  vandre omkring på må og få


  som græssende kvæg.


  De gode lunde med det blå græs


  og forvredne æbletræer,


  som sender milevidt på tværs


  tunge duftes skær!


  Tilbage til landsbyen kommer vi


  i halvmørkets væren;


  og som det lugter af malkning i


  aften-atmosfæren.


  Det vil lugte af stald, ja, stinke


  af varmt møg,


  åndedræts langsomme rytme,


  og en lang ryg,


  der blegner under tilfældigt lys;


  og, man aner, hist,


  en ko der skider stolt og kry


  for hvert skridt…


  – Bedstemors briller og


  lange næsetip


  i messebogen; et krus øl,


  smedet i tin,


  skummer mellem lange piber


  der ryger kækt;


  de grusomme tykke læber


  der, i ét væk,


  mens de ryger, gafler skinker,


  mer’, og så lidt mer’;


  ildens flammelys der blinker


  på køjer og buffet.


  Med sin fede skinnende numse


  sidder på sine knæ


  og sutter i krus, en tyk unge


  med sit hvide fjæs


  der bliver kildet af en snude


  som brummer rart,


  og slikker det runde hoved


  på det kære barn...


  (Sort, brysk, på kanten af stolen,


  med en fæl kontur,


  en gammel dame sidder ved ovnen


  og spinder uld.)


  Hvilke ting vi får se, min kære,


  i disse usle rønner,


  når flammerne oplyser, klare,


  de snavsede grå ruder!...


  – Og derefter, lille og puttet ude


  i de friske, sorte


  syrener: den skjulte vinduesrude


  der ler, lige dérovre…


  Du vil komme, du vil! Jeg elsker dig!


  Det vil blive såre flot.


  Du kommer med, ikke sandt? Og selvom…


  HUN:


  Men hvad så med mit job?
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  Sat i musik


  STATIONSPLADSEN I CHARLEVILLE


  Til pladsen, der er opdelt i usle stykker græs,


  hvor alt er så korrekt, både blomster og træer,


  bringer borgerdyrene, som aftenheden kvæler,


  hver torsdag deres prustende skinsyge fjæs.


  – Militærets band, der står midt i haven,


  svinger deres hatte i takt til Fløjtevalsen:


  – I første række foran ser man lapsen paradere;


  notaren piller ved sit ur der er monogrammeret.


  Bebrillede rentierer udpeger de falske toner:


  fede kontorister slæber deres tykke koner


  ved siden af de travle elefantførerdamer


  med beklædningsstrimler der ligner reklamer;


  pensionerede købmænd på grønne bænke


  der roder i sandet med stokke med skaft


  diskuterer traktater alvorligt, og sænker


  hånden i snusdåsen, og fortsætter: “Kort sagt!...”


  En burgøjser med lyse knapper og belgisk vom


  klasker sin runde røv på bænken og babber


  på sin pibe stoppet med strimlet tobak som


  hænger ud, – du ved, det er smuglervarer, –


  på det grønne græs griner sjoverne dumt;


  og, lystigt stemt af blæserklang, stryger


  de naive soldater, med roser i munden,


  børnene for at smigre deres barnepiger…


  – Sjusket klædt som en studerende, følger


  jeg under kastanjerne livlige småpiger:


  de ved det, vender sig, leende, mod mig,


  med øjnene fulde af taktløse sager.


  Jeg siger intet, bliver ved med at kigge


  på de hvide halse med de viltre lokker:


  under korsettet og de tynde tekstiler


  følger jeg ryggen og skuldrenes kurver.


  Snart har jeg afsløret støvlen, strømpen…


  – Jeg genskaber kroppene, varm af skøn feber.


  De finder mig fjollet og taler med en hvisken…


  – Og mit brutale begær griber mod deres læber…
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  Roman


  I


  Man er ikke seriøs når man er sytten år gammel,


  – En smuk aften, til helvede med øl og limonade,


  med larmende caféer og skinnende lamper!


  – Du går under de grønne linde henad promenaden.


  Lindetræer dufter dejligt i de skønne juninætter!


  Undertiden er luften så mild at du lukker øjnene i;


  vinden, fyldt med lyde, da byen er ganske nær os,


  bringer dufte af øl og dufte af marker med vin…


  II


  – Dér kan man få øje på en ganske lille


  mørk blå lap, indrammet af en lille gren,


  fastholdt af en ildevarslende stjerne, den


  smelter skælvende blidt, hvid og lille…


  Juninat! Sytten år! Du lader dig beruse.


  Saften er champagne og stiger til hovedet…


  Du vrøvler og føler et kys på din læbe


  der skælver dér som et lille bestie…


  III


  Som Robinson rejser det skøre hjerte i romaner,


  – Altimens, i den blege gadelygtes klare skær,


  en frøken går forbi, diskret charmerende, kær,


  i skyggen af den grusomme flip på hendes fader…


  Og da hun finder dig helt utroligt naiv,


  klikker hun støvlerne sammen og vender


  sig fra dig med en bevægelse fuld af liv…


  – Så dør cavatina’er på dine læber…


  IV


  Du er forelsket. Indtil august beskæftiget.


  Du er forelsket. – Hun ler af dine sonetters rim.


  Alle dine venner skrider, du er helt til grin.


  – Og så en aften får du et brev fra din elskede!…


  – Denne aften… vender du tilbage til caféernes lys,


  du bestiller både øl og du beder om limonade…


  – Når man er sytten år gammel er man ikke seriøs


  og når der står grønne linde langs promenaden.
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  Ondskab


  Alt imens geværsalvers røde spytklatter


  hele dagen hvisler på himlens dybe blå;


  mens grøn og skarlagen, nær kongens hån,


  får hele bataljoner til at styrte i flammer;


  alt imens hundrede tusinder af mænd


  af galskab forvandles til rygende ruin;


  – Døde stakler! om sommeren, i græsset og i din


  Natur! åh du som, hellig, skabte dem!...


  – Der er en Gud som griner af dugen


  på alteret, af røgelse og bægre af guld;


  der falder i søvn til taksigelsers vuggen


  og som vågner når mødre, stævnet ud


  i angst, bag sorte huer af gråd overvundet,


  giver ham en mønt i et tørklæde bundet!
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  Cæsarernes raseri


  Den blege mand går ad de blomstrende plæner,


  i sort habit, med en cigar mellem sine tænder:


  han mindes Tuileriernes blomster, og i hans


  matte øjne brænder da undertiden en glans…


  For Kejseren er beruset af sit tyveårs-orgie!


  Han sagde til sig selv: “Helt ømt og stille


  vil jeg kvæle Friheden som et lys af stearin!”


  Men Friheden genopstod. Han føler sig slidt!


  Han er fanget. Hvilket navn er det der skælver


  på hans stumme læber? Hvilken grusom anger æder


  ham? Vi ved det ikke. Dødt er kejserens syn.


  Han tænker sikkert på sin bebrillede medskyldige…


  – Mens han, fra sin tændte cigar, betragter røgen stige,


  som på en aften i Saint-Cloud, en tynd blå sky.
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